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Palaeographic description

Halantas. Final M (e.g. 13 paripalitanaM) is quite complex, resembling a Latin S (a sim-
plified ma), reduced and raised, plus the sinuous tail often used for halanta characters.
Final N (e.g. 17 vatsaraN) is a simplified, but almost full-sized na with a curved (but not
sinuous) tail instead of a headmark. Final T (e.g. 91 abhTT) is an almost full-sized ta
with both a diminutive headmark and a slightly sinuous tail.

Original punctuation marks are plain vertical bars. Half-dandas are also occasionally
used (e.g. 17).

Other palaeographic observations. Anusvaras are simple but deeply struck and clear
dots at headline height after the character they belong to; occasionally, a circle is also
used. The headmarks are quite peculiar for the corpus, consisting in most cases of
a horizontal line, fairly long (half as long as a regular character body is tall), quite
straight, with a deeply struck dot for a serif at both ends. Dependent au is sometimes
(12 kausiki, 119 “aughah) unusual, comprised of a stroke attached to the top right of the
consonant body (in shape similar to the form of the a marker that rises vertically on
the top right), and a second stroke attached at the bottom left (identical to the bottom



left stroke sometimes used as an e marker or the secondary stroke of an ai marker). In
the glyphs for ya and gha, the left-hand part has an additional notch at the bottom,
similar to but often less pronounced to the notch in other round-bottomed characters
such as pa and dha. There are two forms of ga, which typically has a headmark and a
short stem, but sometimes (perhaps only in a Telugu context) neither of these (e.g. 153
goraga, 155 nidudapaduga).

Edition

Seal

<1> §ri-tribhuvan(a)mku; g?<s>a

Plates

{Page 1r)

{Page 1v) <1) # svasti{.> §rimatarh sakala-bhuvana-sarhstiiyamana-manavya-
sago{2>tranarh hariti-putranarh kausiki-vara-prasada-labdha-rajyanarh maty-
gana<{3)-paripalitanaM svami-mahasena-padanudhyatanarh bhagavan-naraya{4>na-
prasa()da-samasadita-vara-varah, a?<a>-lamchaneksa(na)-ksana-va<5»$ikrtara(Oti-
mandala{}narh A§vamedhavabhrtha-snana-pavitrikrta<6>-vapusarm caOlukyanarh
kulam alarhkarisnoh||

1. Anustubh

satyasraya-vallabha<{7>sya’
bhratastadasa vatsaraN|
Abhtt parvvarh kubja-visnu-
varddhano verngi-vallabhakh||

2. Anustubh

ja{8>yasitmha-vallabho ’>bhiit
{tyrimsatan trika-sarhyutaM|
tad-bhratendrakhya-bhattaro
rajad9) sapta dinan ;a?<{a>bharT]||

3. Anustubh
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navabdan visnurajeto

jajfie marhgi-yuvarajah|

parncavim<{Page 2r><10>$atim ato <’>bhij
jayasirhhas trayodasa||

4. Anustubh

dvaimaturanujas tasya

san masa<11yn kokkilih prabhuh
saptatrim$atam abda(na?)n
tad-bhrata visnuvarddhanahl|

5. Anustubh

tat;a?<a> As;17<i>d vija<12>yadity;a?<o>
rajastadasa vatsaraN|

tato <’>bhid visnurajah sat-

trirn$atam ;i?<a><khiYle<{13>$varah||

6. Anustubh

tat-puOtro vijayadityo
narendra-mrgarad itil

catvarirm$a<{14>tam astau ca O

vatsaraN vatsarajavaT]||

7. Anustubh

garnga-ratta-balabhyarn yo
yu<15>d(dh?)<v>a tad-yuddha-sarnkhyaya
$ivalayan astasatarn

krtavan papa-nutta{i6>ye||

8. Anustubh

kali-visnuvarddhanas tasya
stinur unnata-vikramah|
sarddha-sarhvatsararm ra<17>(ja)
rajiva-sadr$anana<) |

9. Anustubh

tat-putro vijayadityo
vijayaditya-sannibha<{18>h
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catvarirn§atam abdanarn
caturbbhir bbhuvam anvasaT||

10. Malini

tad-anuja-yuva{Page 2v»<19>rajad vikramaditya-namnah
prabhur abhavad arati-vrata-tilanilaughah

<20 nirupama-nrpa-bhimah trim$atarh vatsaranan
nija-guna-gana-kirtti-vyapta-dik-ca{21>kravalah||

11. Sardilavikridita

tat-putras tad-anantarena vijayadityo vijityahave

svenaikena<22) gajena va(Orana-ghatarii; d?<{dh>an kalirngadhipad{N)>
Aruhyojj!<jj>vala-hema<23>kalpita-tu(Ola[h]-koti<rh)> vadanyo jaya-
-starhbharh kirttimaya{rn}n nidhaya<24) viraje salOn-masam asin nrpah

12. Anustubh

tat-(s)anur ammarajo <’>pi
sapta sarnvatsa<{25>ran nrpah
yena hema-tulariadha
jananam abhinandanil|

13. Anustubh

tat-putro vijayadi{26>tyah

paksam ekam abhut prabhuh

tatas talapa-rajo <>pi

masam asasya-vikra{27>mah

14. Anustubh

vijayaditya-rajasya
bhaimi-dvaimaturanujah
vikramaditya-bhpadPage 3r><28>las
sarhvatsaram apalayaT]|

15. Praharsini

samantas §abara-camuir grhita-patte

rattana(m a)<29>(dh)ipatina pranita-dandah|

Anye {">pi prabhava Ivatidhartta-lok;a?<a>h
vyalumpan bhu<30>vam avadhiiya yuddhamalle<<*>>

tan utkhaya maha-bala-parakramah
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16. Anustubh

dvaimaturo<{31) <">mma-rajasya O
vijayaditya-nandanah

bhrata bhima-mahipalah
patta(rh)<{32> badhnati paitrkarl||

17. Upendravajra

bhujantare $rir bhujagendra-sare

bhuje {>sya tistha<{33>ty uru-viraOlaksmih
Itiva yat-kirtti-vadhir ddigantan

adhyasya sarhrarm<34>jayati dviso <>pi]

18. Giti

yena ca nihatau sarhyati dhaladijhmmulnniriva-rajamarttandau
{35) yasya bala-bhi-p; a?{a>ragah para-nrpatinar ;pala?<{palaya>nopayah|

ya$ ca $iva Iva{36) $akti-trayasrayah narayana Iva laksmipatih| brahmeva sama-
yoni<h) (sa)<{Page 3v) {37 sarvvalokasraya-$ri-visnuvarddhana-maharajadhiraja-
paramesvara-parama-bha<{38>ttarakah parama-brahmanyah $akatamanthani-visaya-
vasino rastrakita-pra<{39>mukhan kut;ji!{u>rhbinas samahiyettham ajfiapayatil|

$rimati payah-payo<40>dhi-pratini();bh?<{dh>i-haihaya-varh$e satya-§; 0?<au>cabhimana-
sarhpan<{nDo ni{41>ja-bhuja-vi(Okrama-$al;i?<i> poleyana-rajabhidhano jatas<{.>
tasya<{42>stinur anu(Opama-gunah pitaram anukurvvan nannaka-rajas<.) tasya
nrpa{43>ter atiratha-dhavala-priya-duhitur aytakarnbayas ca priya-tanayo ya<{44>s
tasmai hastinapura-vastavyaya garnga-pariyatra-mahismati-pura-para<{45>meévara-
haihaya-vam$odbhava-nara-$iro-darppana-dhvaja-malpare-ghosana<{Page 4r><46-
pradasti-virdjamanaya candyana-rajaya marttanda-pitamaha-vikramadi<47>tya-
yuddhamalladi-rajakarh  vijitya tatra tan-nirbhrtya-bhava-nimittena sarvva-
ka<{48>ra-pariharam udaka-plirvvakam manyarh krtva varanavendi nama gramo
{’>sma<49>bhir ddatta IOt viditam astu vah||

Asyavadhayah|| piirvatah pe<{50>nurhbarru| O daksinatah penurnballi| pascimatah
velmatii<51>rii| UttaraQOtah daramapalli|

ksetra-sim;a?<{a)> purvvatah pedda-k(r/l)a(52>lla cinta| Agneyatah p(r/l)emulapadu-
gakariti nallar jinta| daksinatah<s3) goraga pannasa| nairrtyatah muyyal-kuttuna nijjiirn
jinta| pascimatah ro<{s54>livayu| vayavyatah muyyal-kutt(u)na pedda cinta| Uttaratah

darama<{Page 4v><{55 palli-simaiva sim;a?<a>| {1I<Ai>; g?<{$>anatah nidudapadugal


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-46
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-160

Asyopari na kenacid ba<{s6>dha karttavyad.> yah karoti sa pafica-maha-pataka-
sarhyukto nara<57 karh gamisyati| tatha coktarh bhaga{va)>ta vyasena

19. Anustubh

sva-dattarh para-dattarh<{s8)> va

yo haQOreta vasundhara; h?<r|

sastith varsa-sahasranarh
vi{59>st7<th>ayarm O jayate kjri!<r>mihl||

ya$ ca palayati sa svargga-pha<60>lam anubha<{va>ti{.> tatha coktaM]|
20. Anustubh

bahubhir vvasudha datta

bahubhis canupa{61) lita|

yasya yasya yada bhamis

tasya tasya tada phalam

iti|

21. Salini

{62 sarvvan etan bhavinah partthivendran
bhiiyo bhiiyo yacate ra{Page 5r><63>mabhadrah|

samanyo <">yan dharmma-setur nnypanar|
kale kale pala<64>niyo bhavadbhih||

22. Vasantatilaka

mad-varn$a-jah para-mahipati-varn$a-ja va

papad a<65)peta-ma(Onaso bhuvi bhavi-bhiipah

ye palayanti mama dha<66>rmmam ima<{m) O samastafrh}n
tesam maya viracito <"><{th)jalir esa mii<{67>rddhnil|

{Page 5v)

Apparatus

Plates

{4 -vara- » There is some damage or deletion around ra. It is possible that ra (for
varaha) was first engraved here.
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{7 ja{8>yasirhha * This word does not fit the theoretical requirements for the initial
part of a ra-vipuld, but emendation to jayasimho would make it metrical. Note that
vallabha is used as a noun in its own right, not in compound to a name, in the first
stanza.

{11 tat;a?<ay As;i?<{i>d * The reading is unmetrical even after my emendation, but
this must have been what the composer intended.

<12 trim$atam ;i?<a><khi>le<{13>$varah  For the cursively written mi, compare
bhaimi in line 27. The quarter stanza as received is short one syllable. The stanza,
with the same anomaly, has an exact parallel in the Penurmbulugu grant of Amma 1.
The emendation I propose is still unmetrical in spite of having the correct number
of syllables, unless the composer considered a sa-vipula to be legitimate, as implied
by stanza 3. The alternative emendation trimsatarh mandalesvarah would be metrically
correct, but is much more invasive. Conversely, trimsatarn tamilesvarah would be hardly
invasive at all, but unlikely in meaning. None of these terms ending in °esvara are
attested in Vengi Calukya genealogies.

<16 -sathvatsararn « Both anusvaras may have been corrected from visargas.

<19 -tdlanilaughah » The composer’s intent may have been -tilanalaughah. The re-
ceived reading is paralleled in the Penurhbulugu grant of Amma I, while in the Drujjiru
grant of Amma I, according to its editor (Kielhorn), an originally inscribed i was struck
out in the plate to correct to a.

{35 -lok;ja?{@a>h I emend tentatively for grammatical agreement with vyalumpan
and prabhava, which I construe as prabhavah, the plural nominative of prabhu. The
composer may have thought of loka in the sense of "folk” as grammatically plural, or
felt that multiple subjects in the singular warranted plurals in apposition. See also
my translation. — {35 ;pala?{palaya>nopayah « My emendation is tentative, but it
salvages both the metre and the meaning, so I think it is likely to be correct.

<37 -maharajadhiraja-paramesvara- » SR adds a note, anchored between the words
maharajadhirgja and paramesvara, which says “rajaparamesvara”. He may have intended
an emendation to mahdrajadhirdja-rajaparamesvara-, but this is unwarranted.

(38> $akatamanthani- < sakatamanthani- SR. — <38)> -pra{39>mukhan < -
pra<39pmukh;a?<any SR.

<39 §rimati ...  The prosody of this sentence is suggestive of aryd or a related moraic
metre, but I see no way to fit it to an actual metre without drastic intervention. — <39,
payah-payo<40>dhi- < paya;r?<h>-pay;e?<o><{40><{nip;d?<{dh)i- SR » Emdendation to
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payah-payonidhi is unwarranted. Some of SR’s apparent emendations may result from
typographic mistakes.

{427 -gunah < -gun;ar?<any SR. — <42 anukurvan nannaka- « I follow the segmenta-
tion of the ARIE report, where this name is said to be Nannaka. Theoretically, the text
could also be segmented into anukurvann annaka-. SR’s commentary ignores this name
and says the son of Poleyana was called Anupamaguna.

{43 aytakarnbayas SR » The ARIE report gives this name as Aytakarhba, though this
may be a typo.

{45, -dhvaja-malpare-ghosana < ;dhvajamalpareposana? SR » While T am unable to
interpret malpare, the reading is unambiguous. — <45 candyana < cand{y}ana SR * I
find the emendation unwarranted; the name is probably a variant of candena (found in
the Arurmbaka grant of Badapa).

{46 marttanda < mart;a?<{aynda SR * SR’s emendation is unnecessary.

{47> tan-nirbhrtya- & {tan-pnirbhrtya- SR « SR’s emendation must be some kind of
typographic mishap, but I do not know if he intended to suppress tan or had some
other purpose with this note. The word nirbhrtya is used in the sense of naibhrtya. The
same spelling, probably in the same sense, is found in line 20 of the Sriptindi grant of
Tala Il

{48 krtva < krtya SR + Since SR does not emend, I assume this is a typo. — <48>
varanavendi <& varanavendi SR.

<49> pe<s0pnurhbarru <& pes50 numbarru SR.

{50 velmata{s1)rii| & velmadi{s1>ru/ SR.

{51y daramapalli & damarapalli SR.

{52 p(r/Demulapadugakariti & premulapadugakaditi SR. — <52 nallath < nalla SR.

{53 nairrtyatah & njau?<aidrrtyatah SR. — <53 muyyal-kuttuna < muyyil-kuttuna

SR. — <53) nijjurn < nga?<upjjum SR.
{54 muyyal-kutt(u)na & muyyil-kuttuna SR.

{55) -simaiva sim;a?<{ay < -simo vasima SR. — <55 nidudapaduga <
cniduva?<niruduppaduga SR.

{58> vasundharaM < vasundhara; h?<m> SR.

<60 tatha coktaM <> ta; bh?<{dh>a cokt;aka?<{a)> SR. — <60 vasudha < vasyadha SR.
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{62 partthivendran < p;a?<a>{r>thivendran SR.
<63> <>yan dharmma- < ya;n v?<d dhparm{m}a- SR.

<66 >mjalir & <pja{mflir SR « I suppose the anusvara is above ja, but that is not
really a mistake.

Translation

Plates

{1-6) Greetings. The lineage of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra
which is praised by the entire world, who are sons of Hariti, who attained kingship
by the grace of Kausiki’s boon, who are protected by the band of Mothers, who were
deliberately appointed (to kingship) by Lord Mahasena, to whom enemy territories
instantaneously submit at the {mere sight of the superior Boar emblem they have
acquired by the grace of the divine Narayana, and whose bodies have been hallowed
through washing in the purificatory ablutions (avabhrtha) of the A§vamedha sacri-
fice—of the one <who was} eager to adorn <that lineage),

1.

<{namely) of Satyasraya Vallabha (Pulake$in I1), the brother {was» Kubja Visnuvard-
hana, who long ago became the Vallabha {ruler) of Vengi for eighteen years.

2.

{Then) Jayasitnha Vallabha became <king)> for thirty together with a trio (i.e. 33)
{years). His brother the sovereign (bhattdra) named Indra became king for seven days.

3.

For nine years, Visnuraja (Visnuvardhana I1). From this one was born Marngi Yuvaraja,
{who reigned) for twenty five {years>. From him arose Jayasirnhha (II), {reigning for)
thirteen.

4.

His younger brother by a different mother, the lord Kokkili, for six months. For thirty-
seven years his brother Visnuvardhana (II1).

5,



Then Vijayaditya (1) was king for eighteen years. Then Visnuraja (Visnuvardhana I11)
became ;the lord of all?* for thirty-six {years).

6.

His son Vijayaditya (II) known as Narendramrgarat, {reigned for) forty and eight
years like the Vatsa king.

7.

Who, having fought against the armies of the Ganigas and the Rastrakdtas (ratta), had a
hundred and eight Siva temples built, according to the number of those battles, for
the expulsion of the (accrued) sin.?

8.

His son of prominent valour, Kali Visnuvardhana, with a face like a lotus, {was> king
for a year and a half.

9.

His son Vijayaditya (III), resembling a sun of triumph (vijaydditya), ruled the earth for
forty years and four.

10.

{Born) from his younger brother the prince (yuvardja) named Vikramaditya, the
peerless (nirupama) King (nrpa) Bhima—a torrential gale to whom enemy hosts were
but fluff—became for thirty years the ruler, the fame of the host of whose innate virtues
pervaded the circle of the compass.

11.

After him his son Vijayaditya (IV) was king for six months, defeating in battle with
{just) one elephant of his own the overlords of Kalinga mounted on hosts of elephants,
generously ascending the beam of a balance scale furnished with bright gold,* and

commissioning a victory pillar representing his reputation in Viraja.

12.

The text is incorrect here and the intended meaning not quite certain; see the apparatus to line 12.

2The Vatsa king intended here is probably Udayana.

3We learn from the Uruvutiiru grant of Vijayaditya IIl and the Pulgotlaparhbuluru grant of Vijayaditya
I1I that this is specifically about the sin ensuing from his battles.

4That is, donating his own weight in gold.

10
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His son Ammaraja (I) was in turn king for seven years, he who ascended the balance
scale of gold that gladdens the populace.®

13.

His son Vijayaditya (V) became the ruler for a fortnight. Then King Talapa of enviable
valour {reigned in turn for a month.

14.

The son of Bhima (I) and the younger brother of King Vijayaditya (IV) by a different
mother, {namely) King Vikramaditya, protected <{the land) for a year.

15.

When Yuddhamalla had seized the <royal) turban, the provincial lords (samanta), a
host of tribesmen ($abara), an army dispatched by the overlord of the Rastrakitas
(ratta), and other nefarious elements pretending to be lords (prabhavah*iva) ransacked
the land, shrugging off <royal authority?>.°

{30 Eradicating them, the greatly powerful and valiant
16.

son of Vijayaditya (IV) <and) brother of Ammaraja (I) by a different mother, {namely>
King Bhima, <now) dons the ancestral turban (of royalty).

17.

“Between his arms is Royal Fortune ($ri), <and) within his arm, which has the might
of a serpent lord, resides the grand Majesty of Heroes (vira-laksmi)”"—so {speaking), as
it were, the damsel that is his reputation, making herself at home up to the ends of the
horizons, beguiles even <his) enemies.

18.

5The second hemistich is rather awkward and I am not sure that my interpretation matches the intent
of the composer. I construe hema-tuld to be the subject (logical object) of the passive participle ariidha and
to be qualified by -abhinandani.

®The stanza is awkwardly composed and difficult to parse. I feel certain that grhita-patte yuddhamalle is
alocative absolute. The main verb is clearly vyalumpan, whose object must be bhuvam, but avadhiiya has
no explicit object, so “control,” “authority,” “fetters” or the like must be understood. A further difficulty is
presented by prabhava iva, which may involve the singular noun prabhava, but I think the plural of prabhu
fits the context better. I then take the phrase with iva adjectivally rather than adverbially, because I do not
think “ransacked like lords” was the composer’s intent.
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He who struck down Dhaladim-munniriva and R3jamartanda in battle;’ the earth-dust
of whose troops is a means of rescue for enemy kings.?

<{35-39> He who is moreover the resting place of the three (royal) powers (Sakti-traya)
like Siva {is the abode of three Saktis},” who is the lord of Majesty like Narayana
(Visnu) {is the husband of Laksmi}, who is a springhead of conciliation (saman) like
Brahma {is the source of sdiman hymns}—that shelter of all the world (sarva-lokasraya),
the supremely pious Supreme Lord (paramesvara), the Emperor (maharajadhirdja)
and Supreme Sovereign (parama-bhattdraka), His Majesty Visnuvardhana (Bhima IT)
convokes the householders (kutumbin)—including foremost the territorial overseers
(rastrakiita)—who reside in Sakatamanthant district (visaya) and commands them as
follows:

<{39-49) In the majestic Haihaya lineage, which is comparable to the Milk Ocean, was
born one called Poleyana-raja, endowed with honour, purity and respectability, with
abundant valour in his own arm. His son of incomparable virtue, taking after his
father, was Nannaka-raja. The dear son of that king (nypati) and of Aytakamba, the
dear daughter of Atiratha Dhavala, is Candyana-raja. To him, a resident of Hastinapura
arising from the Haihaya lineage which is the supreme sovereign of the Ganga (region),
the Pariyatra (mountains) and the city of Mahismatt, ;who is resplendent with the man’s
head, the mirror, the banner, the proclamation (or sound) of malpare and eulogy?*° we
(Bhima I1), having defeated the <totality of > petty kings such as Martanda, Pitamaha,
Vikramaditya and Yuddhamalla, on the occasion of <his, Candyana’s) staunchness in
that {campaign, have given the village named Varanavendi, converted into a rent-
free holding (manya) by a remission of all taxes, <the donation being)> sanctified by (a
libation of ) water. Let this be known to you.

<{49-51) Its boundaries <are as follows). To the east, Penurhbarru. To the south,
Penurhballi. To the west, Velmatiiri. To the north, Daramapalli.

{51-57> The boundaries of the field <{are as follows>." To the east, a great ;dried-up?
tamarind tree. To the southeast, premulapadugakariti nallam jinta. To the south, goraga

"The identity of these enemies is uncertain. It seems from the present text that Dhaladim-munniriva is a
single person, which may or may not be the case in the only other testimony of these words in stanza 3 of
the Kolavennu plates of Bhima II. Rajamartanda is mentioned in several grants as one of the pretenders
defeated by Bhima II, and the Kalucurhbarru grant of Amma II records in the same context a Dhalaga, who
may be identical to Dhaladi(m), and is listed together with Rajamayya, who is probably Rajamartanda.

8The idea here is that Bhima’s enemies dare not confront him, but the dust clouds beaten up by his
armies give them an expedient screen behind which they can scoot to safety.

9The reference may be to Siva’s iccha-sakti, jfiana-sakti and kriya-sakti.

9This is probably a list of insignia and/or privileges to which Candyana is entitled. The word malpare
may perhaps denote a musical instrument or be an epithet.
" can only translate the Telugu boundary description partially and tentatively.
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pannasa. To the southwest, a niijjim tamarind tree at the triple boundary juncture. To
the west, Rolivayu. To the northwest, a great tamarind tree at the triple boundary
juncture. To the north, the boundary is none other than the boundary of Daramapalli.
To the northeast, nidudapaduga. Let no-one pose an obstacle (to his enjoyment of his
rights) over it. He who does so shall go to hell, conjoined with the five great sins. So
too has the reverend Vyasa said:

19.
He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a

worm in faeces for sixty thousand years.

{59-60)> Who, on the other hand, protects it, shall partake of the fruit of heaven. So
too it is said:

20.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

21.

Over and over again, Ramabhadra begs all these future rulers: “Each in your own time,
you shall respect this bulwark of legality that is universally applicable to kings!”

22.

Hereby I offer my respectful obeisance (afijali) to <all) future kings on earth, {whether)
born in my lineage or a different royal lineage, who with minds averted from sin observe
this provision (dharma) of mine in its integrity.

Commentary

The findspot is said to be Korukonda in the ARIE report, while according to SR’s edition,
it was the village Muramanda (also spelt Muramunda).

Subba Rao claims that the grant was issued by Bhima III, but publishes neither facsimiles
nor even an edition of the text that would substantiate this, starting his edition on 3
verso, where all we learn is that the issuer is a Visnuvardhana. For the preceding text,
all the information he releases is that “The Chalukya Genealogy ... given in this Copper
plate Grant up to the accession of the Donor King Bhima, known as Bhima, the third,
tallies from second plate, first side to third plate, first side with that of this same King,
Published by me”. The publication he refers to is the Single Bhimavaram plate of a late
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Eastern Calukya king (Subba Rao 1945-1946), which he believes mentions Bhima III at
the end of its extant text. The mention of Bhima III there has always seemed unlikely
and a result of wishful thinking on Subba Rao’s part, and can now be rejected with fair
confidence in light of the Kolaru (spurious?) grant of Bhima II. Now that the parts of
the present grant that Subba Rao withheld have been studied, it is beyond a shadow of
doubt that the present grant was issued by Bhima II.

This grant, especially its versified king list and the description of the reigning king,
bears many similarities to the Penurhbulugu grant of Amma I, and may have been
issued early in Bhima II’s reign.
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